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PREFACE 
AUX SOURCES DE LÀ FORCE 

La liturgie est source de force, les catholiques doivent de n'en rien négliger. 
Se 

Cette conviction a inspiré lidée de la publication 
d'un Missel-Vespéral envisagé sous cet angle, et qui vient de paraïtre, édité par la Maison Droguet 
et Ardant, de Limoges. 

L'Ordinaire de la Messe, extrait de ce Missel, 
répond à la même pensée. En aidant à comprendre 
mieux la Messe, en facilitant la prière du répondant, 
en permettant à un nombre de fidèles plus grand de 
participer au Sacrifice, nous estimons faire euvre 
utile. 

La Messe conprise, suivie de façon active et col 
lective, þrocure d'abord à la volonté laide surna 
turelle nécessaire à qui veut être fort. Ne met-elle 
pas à ma disposition, avec toute sa puissance, la 
prière du Christ, son Sacrifice, son Eucharistie ? 

- Source de force, la Messe lest encore par sa 
zvaleur psychologique. 

- Elle dispose à l'effort moral par ses actes si 
ent renouvelés de Foi, d'Espérance, de Charité. 

- A. chague chrétien isolé, faible, comme tout 
homme seul devant l'efiort - elle offre l'appui de 
Ja communauté chrétienne. 

Elle fait davantage encore : à la réalité froide 
de « l'idéal force », elle substitue une présence, la 
présence de Jésus, qu'elle invite à suivre pas à pas, 
en qui elle résume tout. 

Appuyer la vie liturgique du chrétien sur le dogme 
du Baptéme, faire connaître le dogme du Baptême 
au travers de la vie liturgique, tel est le but du 

Missel qui vient de paraître, tel est déjà le but de ce 
íascicule. Puisse-t-i, par cela même, iaire de la 

Messe comprise, répondue, dialoguée, une source de 
force. 

Montsoult, le 25 mars 1943. 
G. MorIN. 
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LA MESSE 

La Messe est la prière de l'Eglise par 
excellence. Elle se décompose en deux 
parties: 

1° La première, « l'Avant-messe », 
empruntée à lancienne assemblée juive 
qui corespondrait assez à nos catéchis 
mes modernes, avec prières, instructions 
et chants: 

2° Le sacrifice proprement dit: « Mes 
se des fideles », 

préparé par une offrande de tous 
les baptisés, 
réalisé au cours de la « grunde 

prière consécratoire » par les 
paroles mêmes de la Cène, 

consommé par la Comnunion 
précédée du Pater et de la Fraction du 

pain, suivie de l'Action de gráces. 
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ASPERSION DE L'EAU BÉNITE 

ORDINAIRE DE LA MESSE 

WoUs m'aspergerez avec 
de 1'hysope, Sei 

gneur, et je serai purifié; 
vous me laverez, et je 
deviendrai plus blanc 
que la neige. 

Durant 

Ps. Ayez pitié 
moi, 0 mon Dieu, selon 
votre grande miséricor-
de. 

ó. Gloire au Père... 

de 

ma priere. 

R. Et donnez-nous vo 
tre salut. 

On omet le « Gloria Patri » les dimanches de la Pas 
sion et des Rameaux. 

Seigneur, écoutez 

Montrez-nous, Sei- - Osténde nobis, 
gneur, votre nriséricor-| Dómine, misericór 
de. 

avec VOus. 

R. Et que mes cris s'e 
lèvent jusqu'à vous. 

Le Seigneur soit 

R. Et avec votre esprit. 

l'année. 

DRIO NS, - Exaucez 

SPERGES me, Dómi 
ne, hyssópo, et 

mundábor : 1avábis 
me, et super nivem de 
albábor. Ps. Miserére 
mei, Deus, secúndum 
magnar misericÑr 

diam tuam. y. Glória 
Patri.. 

nous, Seigneur saint, 
Pere tout-puissant, Dieu 

éternel, et daignez en 
voyer du Ciel votre saint 

A SPI 

diam tuam. 
R). Et salutáre tuum 

da nobis. 
Dómine, exáudi 

oratiónem meam. 
R). Et clamor meus 

ad te véniat. 

Cum. 

Dónrinus vobís 

R). Et cum spíritu 
tuo 

Exáudi 
nos, Dómine san 

cte, Pater omnípotens, 
etérne Deus : et mít 
tere dignéris sanctum 

REMUS. 



ORDINAIRE DE LA MESSE 

Angelunm tuum de cæ 
lis; qui custódiat, f6-
veat. prótegat, vísitet, 
atque deféndat omnes 
habitántes in hoc habi-
táculo. Per Christum 
Dóminum nostrum. 

R). Amen 

Durant le temps pascal. 

quóniam bonus: qu 
niam in sæculum 
ricórdia ejus. 

Ange; qu'il soit le gar 
dien, l'appui, le protec 
teur et le défenseur de 

tous ceux qui sont réunis 
dans ce lieu. Par Jésus 
Christ notre Seigneur... 

R). Ainsi soit-il. 

mise 

VDI aquam egredién-| JAI Vu l'eau qui sortait 
tem de templo, a du cÙté droit du tem 

látere dextro, allelúja : ple, alleluia; tous c�ux 
et omnes, ad quos per- que cette eau a arrosés 
vénit aqua 1sta, salvi ont été sauvés, et ils 
facti sunt, et dicent, al- chanteront, alleluia, alle 
lelúja, allelúja. Ps. luia. 
Conftémini Dómino, 
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Rendez gloire 
Seigneur, parce quil 

est bon, parce que sa mi 
séricorde est éternelle 

y. Gloire au Père. 
. Ostende nobis, Do 

mine..., cirdessus, avec 
Alleluia et l'0raison: 

Exaudi nos. 

au 

Ps. 



ORDINAIRE DE LA MESSE 

L'AVANT-MESSE 

OU MESSE DES CATÉCHUMÈNES 
Au moment où le Prêtre va commnen cer, le Ser 

vant sonne pour indiquer le début de la Messe, 

A mon baptême, þour marquer la prise de pos 
session de tout mon être par le Christ, le Prêtre 
m'a marqué du signe de la Croix; que ce signe de 
Croix du début de la Messe soit un renouvelle 
ment de ma volonté d'apþartenir à ce même 
Christ gráce à I'Oblation, à la Communion, aux 
quelles je vais participer. 

U nom du Pere, * et 
du Fils, et du Saint 

Esprit. Ainsi soit-il (1). 
- Je monterai à l'au 

tel de Dieu. 
R. Du Dieu qui réjouit 

ma jeunesse. 

Ps. 42. Jugez-moi, 0 
Dieu, et distinguez ma 
cause du milieu d'une na 
tion infidèle : de l'homme 
injuste et fourbe, délivrez-
moi. 

R. Car vous etes, o 
Dieu, ma force: pourquoi 

me repouSsez-vous, et 

N nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus 

sancti. Amen. 
- Introíbo ad altáre 

Dei. 
R. Ad Deum qui 

lætificat juventu 
tem meam. 

Ps. 42. Judica me, 
Deus, et discerne cau 

sam meam de gente 
non sancta : ab hómine 
iniquo et dolóso érue 
Ine. 

R.Quia tu es, Deus, 
fortitúdo ea; qua. 
re me repulisti, et 

(1) Ces prières introduites assez tard se disaient à la sacristie; aussi le psaume est-il: omis aux messCA des défunts. 



quare. tristis in. pourquoi m'en m'en 
cédo, dum affigit triste, tandis que m'op 
me inimicus ? prime l'ennemi. 

y. Emítte lucem y. Envoyez votre lu 
tuam, et veritáten1 mière et votre vérité : 
tuam, ipsa me dedusé- qu'elles me guident, 
runt et adduxérunt in qu'elles me ramènent 
montem sanctur tuum Vers votre montagne 
et in tabernácula tua. sainte et jusqu'à vos ta 

bernacles. 

ORDINAIRE DE LA MESSE 

R. Et introibo ad R. Et je monterai à 
altáre Dei, ad Deum Tautel de Dieu, du Dieu 
qui lætificat juven-|qui réouit ma jeunesse. 

tútem meamn. 
ó. Confitébor tibi in 

cíthara, Deus, Deus 
reus. Quare tristis es, 
ànima nea, et quare 
contúrbas me? 

meus. 

R. Spera in Deo, 
quóniam adhuc con-
fitébor illi, salutàre 
Vultus mei et Deuset mnon Dieu. 

Dei. 

vais-je 

Introíbo àd altáre 

y. Je vous conlesserai 
sur la harpe, ô Dieu, 
mon Dieu. Pourquoi es 
tu triste, ô mon âme, et 
pourquoi me troubles-tu ? 

y. Glória Patri et y. Gloire au Père, au 
Filio et Spirítui Sancto. j Fils, et au Saint-Esprit. 

R). Sicut erat in R). Comme il était au 
principio, et nunC, commencenment, et main 
et senper, et in sæ- tenant et toujours jusque 
cula sæculórum. dans les siècles des siè 
Amen. cles. Ainsi soit-il. 

tem Meam. 

R. Espère en Dieu, car 
ie le contesserai encore : 
lui, le salut de ma face, 

<Je monterai)à l'au 
tel de Dieu. 

R). Ad Deum qui 
lætificat juventú:| ma jeunesse. 

R. Du Dieu qui réjouit 

Adjutórium nos- - Notre secours k est 

trum in nómine Dó- dans le nonr du Sei 

mini. gneur. 
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R). Qui it le ciel et la 
terre. 

- Je confesse à Dieu 
tout-puissant... 

R. Que le Dieu tout 
puissant vous asse mi-
séricorde, quil vous par 
donne vos péchés, et 
vous conduise à la vie 
éternelle. 

à vous, mon Père; que 
jai beaucoup péché par 
pensée, par parole, par 
action et par omission. 
C'est ma faute, c'est ma 
laute, c'est ma très 
grande faute. C'est pour-
quoi je supplie la bien 
heureuse Marie toujours 
Vierge, Saint Michel ar 
change, saint Jean-Bap-

- Ainsi soit-il. 
R). Je confesse à Dieu R. Confíteor Deo 

tout-puissant, à la bien- omnipoténti, | beá. 
heureuse Marie toujours tæ Mariæ semper Vierge, à saint Michel Virgini, | beáto Mi. 
Archange, à saunt Jean-| chaéli Archángelo,| 
Baptiste, aux apôtres beáto Joánni Bap saint Pierre et saint tístæ, sanctis 
Paul, à tous les saints et Apóstolis Petro et 

Paulo, | ómnibus 
Sanctis, | et tibi, 
Pater|quia pe ccávi 
nimis cogitatióne, 
verbo | et ópere, | 

mea culpa,mea 
culpa, | mea máxi: 

ma culpa. | ldeo 
precor beátam Ma: 
riam semper Vírgi. 
nem, | beátum Mi. 

R. Qui tecit 
Ium et terram. 

Confíteor.. 

| 

Pierre et saint Paul, 
tous les saints, et vous 
mon Père, de prier pour 
moi le Seigneur, notre 

Dieu. 

R. Misereátur tui 
omnipotens Deus 
et dimissis peccátis 
tuis, perdúcat te ad 
vitam ætérnam. 

Amen. 

tiste, les apôtres saintchaélem Archánge. 
lum, |beátum Joán. 
nem Baptistam, | 
sanctos Apóstolos 
Petrumn et Paulum,| 
omnes Sanctos, | et 
te, Pater, oráre 

pro me ad Dómi. 
num Deum n0S 
trum 



R). Amen 

- Misereátur vestri -Que le Dieu tout 
onmípotens Deus, et puissant vous fasse mi 
dimíssis peccátis ves-séricorde, quil vous par 
tris perdúcat vos ad donne vos péchés et 
vitam ætérnam. vous conduise à la ie 

éternelle. 

. Amen 

-Indulgéntiam, * Que le Seigneur 
absolutiónem et remis-tout-puissant et miséri 
siónem peccatórum cordieux nous accorde 
nostrórum tríbuat no-| l'indulgence, * labsolu 
bis omnípotens et mi- tion et la rémission de 
séricors Dóminus. nos péchés. 

Deus, tu convér 
sus vivificábis nos. 

R. Et plebs tua 
lætábitur in te 

-Osténde nobis, 
Dómine, misericórdianr 
tuam. 

ORDINAIRE DE LA MESSE 

R. Æt salutáre 
tuum da nobis. 

- Dómine, exáudi 
oratiónem meam. 

R). Et clamor meus 
ad te véniat. 

Cum, 

tuo 

Dóminus vobís 

R. Et cum spiritu 
Orémus. 

UFER a A nobis, quæsu 

R. Ainsi soit-il. 

mus, Dómine, ini 
quitátes nostras: ut ad 
Sancta Sanctórum pu-
ris mereámur méntibus 

LA MEsSe. 

R<. Ainsi soit-il. 
- Dieu, tourné vers 

nous, vous nous viifie 
rez. 

R. Votre peuple se ré 
jouira en vous. 

Montrez-nous, Sei 
gneur, votre miséri 
corde. 
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R. Et donnez-nous v0 
tre salut. 

Seigneur, exaucez 
ma prière. 

R. Que mon cris'élève 
vers Vous. 

- Le Seigneur soit 
avec Vous. 

Le Célébrant monte à l'autel en disant : 

R. Et avec Votre es 

prit. 
- Prions. 

0TEZ de nous, nous 
vous en prions, Sei 

gneur, nos iniquités, afin 
que nous méritions d'e 
trer au saint des saints 

1* 
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avec des esprits purifiés. introire. Per Christum 
Par le Christ Notre Sei- Dóminum 
gneur. Ainsi soit-il. 

ORDINAIRE DE LA MESSE 

Seigneur, par les mé 
rites de vos Saints dont 
les reliques sont ici (le 
Prêtre baise I'autel) et 
par les mérites de tous 

NOUs vous en prions, |O RAMUS te, Dómine 
per mérita Sanetó 

rum tuórum, quorum 
relíquiæ hic sunt (le 

Prêtre baise lautel), 
et ómniunn Sanctó 

vos Saints : daignez par- rum: ut indúlgere di 
donner tous mes péchés.gnéris ómnia peccáta 
Ainsi soit-il (1). mea. Amen. 

- Seigneur, ayez pitié 
de nous. 

Introït. CI. Propre de la Messe (2). 

R). Seigneur, ayez pitié 
de nous. 

de nous. 

nous. 

Amen. 

Kyrie eleison (3) 

Seigneur, ayez pitié 

R). Christ, ayez pitié de 

encensement. 

nostrum. 

R). Kyrie eléison. 

R,. 

Kyrie eléison. 

- Kyrie elé:son, 

SOn. 

Christe eléi. 

(1) Ici, aux nesses solennelles, se place un premier 

Le Prêtre a baisé l'autel, il le baisera chaque fois qu'il 
devra se retourner pour saluer les fidèles. Autrefois, le 
tombeau d'un martyr servait d'autel; aujourd'hui encore 

des reliques de martyrs sont contenues dans l'autel, mais 
l'autel marqué de cing croix, qui représentent les cinq 
plaies du Christ, est le symbole de Celui-ci. Voilà pour 
quoi, en dehors nême de son rÙle, l'autel est doublement 

saint. 
(2) Notre Iniroit est ce qui reste du chant entonné 

autrefois tandis que le clergé entrait processionnellement 
dans l'église ou la basilique; il marquait donc le début de 
la messe, d'où le signe de la croix fait par le Prêtre quand 
il le Cominence. 

(3) Début d'une litanie beaucoup plus 1ongue autrefois. 
De neuf invocations, trois s'adressent au Père, trois au 
Christ, trois au Saint-Esprit. 



ORDINAIRE DE LA MESSE 

son. 

R). Christe eléj. 

Christe eléison. - Christ, ayez pitié de 

Kyrie eléison. 

R. Kyrie eléison. 

- Kyrie eléison. 

Aloria in excélsis Deo. 

Et in terra pax homi 
nibus bonae voluntatis. 

Laudámus te. 
Benedicimus te. 
Adoramus te. 

Glorificámus te. 

Grátias ágimus tibi 
propter magnam gló-
riam tuam, 

Dömine, Deus, 

nous. 

Au 

R. Christ, ayez pitié de 
nous. 

Gloria (1). 

Dómine Fili unigénite, 
Jesu Christe. 

de nous. 
R. Seigneur, ayez pitié 

de nous. 
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Seigneur, ayez pitié 

- Seigneur, ayez pitié 
de nOus. 

As Pre : 

CLOIRE à Dieu au plus 
haut des Cieux; 

Et sur terre paix aux 
hommes de bonne vo 
lonté. 

Rex| Seigneur Dieu, Roi 
celéstis, Deus Pater om- céleste, Dieu Père tout 
ntpotens. 

Nous vous louons. 
Nous vous bénissons. 
Nous vous adorons. 
Nous vous glorifions. 
Nous VOus rendons 

grâces à cause de votre 
grande sloire. 

puissant. 
Fils : 

Seigneur Fils unique, 
Jésus-Christ. 

(1) Les premières paroles sont celles que chantèrent 
les Anges à Béthléem dans la nuit de Noël. L'Eglise 
d'Orient, en ajoutant le reste, composa un hymne splen 
dide qu'elle introduisit dans sa prière du matin. Dès le 
ye siècle, la liturgie romaine l'u:ise ia nuit de Noël à 
la Messe de Sainte-Marie-de-la-Crèche. Plus tard, il est 
chante à la Messe du Pupe ou de l'EvÇque. Aujourd'hui, 
il est récité ou chanté chaque jour, sauf iorsque le Prêtre 
célèbre ou en violet, ou en noir, ou dit une messe votive. 
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Seigneur Dieu, Agneau 
de Dieu, Fils du Pere. 

Vous qui effacez les 
péchés du monde, ayez di, miserére nobis. 
pitié de nou 

Vous qui siégez à la 

Vous qui enlevez les Qui tollis peccáta mun 
péchés du monde, ac- di, súscipe deprecatió cueillez notre supplica- nem nostram, 
tion. 

droite du Père, ayez pi-
tié de nous. 

Parce que vous seul 
êtes Saint. 

Vous seul Seigneur. 
Vous seul Très-Haut, 

ô Jésus-Christ. 

Avec le Saint-Esprit * 
dans la gloire de Dieu 
le Père. Ainsi soit-il. 

- Le Seigneur soit 
avec vous (1). 

Dómine, Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. 

Qui tollis peccáta mun 

... dans tous les siècles 
des siècles. 

Qui sedes ad déxteram 
Patris, miserére nobis, 

R. Ainsi soit-il (3). 

Quóniam tu solus Sanc 

Au Saint- Esprit : 

tus, 
Tu solus Dóminus, 

Tu solus Altíssimus, 
Jesu Christe. 

Cum Sancto Spiritu, ¥, 
in glória Dei Patris. 
Amen. 

R!. Ft avec votre esprit. tuo. 
- Prions. 

Dóminus vobíscum. 
R). Et cum spiritu 

Oraison-collecte. Cf. Propre de la Messe (2). 

- Orémus. 

-Per ómnia sæcula 
sæculórumr. 

R). Amen. 

(1) Le salut enprunté à l'Ancien Testament est devenu 
le salut chrétien par excellence avec le Pax Vobis. 

(2) L'Oraison est la première prière solennelle chantée 
Ou récitée au nom de la communauté chrétienne par le 

Célébrant. Elle varie selon le propre du temps ou de la 
fete. L'Oraison est le plus parfait modèle de la prière 
chrétienne, qui, présent
e au Père par Jésus-Christ, est 
la prière de tous. 

(3) Souvent il y a plusieurs oraisons, et, tout d'abord, 



ORDINAIRE DE LA MESSE 

Épitre. Ci. Propre de la Messe (1). 

R). Deo grátias. 

cere. 

Graduel - Trait ou Allelluia 
Ci. Propre de la Messe. 

Prière du Prêtre ou du Diacre avant l'Evangile : 

UNDA Cor meum, ac M lábia mea, omní 
potens Deus, qui lábia 
Isaiæ Prophétæ cálculo 
mundásti igníto: ita 
me tua grata misera-
tióne dignáre mundáre, 
ut sanctum Evangé-
lium tuum digne vá-
leam nuntiáre. Per 
Christum Dómrinum 
nostrum, Amen. 

Jube, domne, benedí 

R.. Grâces soient ren 
dues à Dieu. 

Dóminus sit in corde 
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URIFIEZ mon cSur et 

mes lèvres, Ù Dieu 
tout-puissant, qui avez 
purifié avec un charbon 

ardent les lÁvres du pro 
phète Isaie; daignez de 
même, dans votre bien 
veillante miséricorde, me 
purifier, afin que je puisse 
dignement annoncer vo 
tre Saint Evangile. Par 
J.-C. N.-S. Ainsi soit-il. 

P 

Daignez, Seigneur, me 
bénir (2). � Que le Sei 
gneur soit dans mon 

à chaque fois que les fêtes ne sont pas de rit double. 
Pour savoir si le Prêtre lit ene oraison ou en est à l'Epi 
tre, il suffit de regarder le geste : à l'oraison, le Prêtre 
a les bras écartés selon la plus ancienne attitude de la 
prière; à l'Epitre, qui est une lecture, le Prêtre tient le 

livre. 
(1) Dans cette première partie de la Messe, il s'agit 

non seulement de faire prier le chrétien ou le futur chré 
tion, mais encore de l'instruire pour faciliter sa « Com 
munion » au mystère que l'on célèbre, d'où les lectures, 
parfois plusieurs, toujours au moins : 1'Epitre. 

(2) Aux grand'Messes, avant le chant solennel de 
I'Evangile, le Diacre demande 1a bénédiction du Cêlé 
brant, qui le bénit avec cette formule : Le Seigneur 
soit dans ton cSur et sur tes lèvres, afin que dignement 
et en toute autorité tu annonces son Saint Evangile 

Ainsi soit-il. 
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cSur, et sur mes lèvres, reo et in iäb1us meis : 
ut digne et competénter 
annúntiem Evangéliun 
suum. Amen. 

afin que j'annonce digne-
ment et en toute autorité 
son Saint Evangile. Ainsi 
soit-il. 

Durant cette prière, le Servant change le livre 
de côt. 

avec vOus. 

Évangile. 
- Le Seigneur soit 

R. Et avec votre esprit. 

Suite (ou commen 
cement) � du Saint-
Evangile, selon... (1). 

. Gloire à vous Sei 
gneur. 

Ci. Prop. de 

R. Christ, louanges à 
vous (2). 

- Dóminus 
cum. 

E crois en un seul Dieu 

tuo. 
R. Bt cum spíritu 

Credo, 

la Messe. 

Sequéntia 
Inítium sancti Evan 
gélii secúndum N... * 

R. Glória tibi, Dó. 
mine. 

vobís 

te. 

(vel 

R. Laus tibi Chris. 

On dit le Credo, le dimanche, aux fêles des Apôtres et 
des docteurs qui l'ont enseigné et aux grandes fétes. 

JCredo 
in uum Deum 

(1) Les trois signes de Croix faits sur le front, les 
lèvres, le cSur, doivent, là encore, me rappeler le beau 

rite baptis mal par lequel le Christ a pris possession de 
moi, tandis que le PrÇtre marquait mes sens de sa Croix. 

Chaque lecture d'Evangile doit augmenter ma volonté 

d'appartenir à Jésus. 
(2) A la fn de l'Evangile, le Celébrant baise le livre 

en disant ces paroles : c Que par la lecture de l'Evangile 
soient effacés nos péchés. » Ce baiser de l'Evangile est 
un geste tres ancien, plein de sens. Selon un sy mbole 



ORDINAIRE DE LA MESSE 

Le Père : 

Patrem omnipoténtem, 
Factórem cSli et terræ, | 
visibilium ómnium, et 
invisibilium. 

Le Fils : 

Et in unum Dóminum 

Jesum Christum, | F-
lium Dei unigénitum. 

Et ex Patre natum 
ante ómnia sæcula. 

Deum de Deo, Lumen 
de Lúmine, | Deum ve 
rum de Deo vero. 

Génitum, non factum 
consubstantiálem Patri: 
per quem ómnia tacta 
sunt. 

Qui propter nos hómi 
nes,| et propter nos 

tram salútem descéndit 
de cSlis, 

Et incarnátug est de 
Spíritu Sancto, | ex Ma 
ría Vírgine : | et homo 
lactús est. 

Père tout-puissant, 
créateur du Ciel et de la 
terre et de toutes choses 

Ivisibles et invisibles. 

Crucitixus étiam pro 
nobis: sub Póntio 
Plláto, passus et se 
púltus est. 
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Et en un seul Seigneur 
Jésus-Christ, Fils unique 
de Dieu. 

Né du Père avant touS 
les siècles. 

Dieu de Dieu, lumière 
de lunière, vrai Dieu de 
vrai Dieu. 

Qui n'a pas été fait, 
mais engendré, consub 
stantiel au Père, par qui 
toutes choses ont été 
faites. 

Qui est descendu des 
cieux pour nous autres 
hommes et pour notre 
salut. 

Qui a pris chair de la 
Vierge Marie par >opé 
ration du Saint-Esprit; 
ET QUI SEST FAIT HOMME 

(ici on s'agenouille). 
Qui a été aussi cruci 

fié pour nous sous Ponce 
Pilate; qui a souflert, 
qui a été mis dans le 
sépulcre. 

très ancien lui aussi, le livre de 1'Evangile représente le 
Christ lui-mëme, d'où les marques de profond respect 
dont il est entouré dans toutes les liturgies. 
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Qui est ressuscité le 
troisième jour, selon les 
Ecritures. 

Et qui est nmonté au 
Ciel; qui est assis à la 
droite du Père. 

Qui viendra encore 
avec gloire pour juger 
les vivants et les morts 
et dont le règne n'aura 
point de fin. 

Et au Saint- Esprit, 
Seigneur et vivificateur, 

Qui procède du Père 
et du Fils. 

Qui est adoré et glo 
rifié conjointement avec 
le Père et le Fils. 

Qui a parlé par les 
Prophètes. 

Le Saint-Esprit : 

Je crois PEglise qui 
est Une, Sainte, Catholi-
que et Apostolique. 

Je confesse qu'il y a un 
baptême pour la rémis 
sion des péchés. 

Et 

J'attends la résurrec 
tion des morts. 

die, 
túras. 

Et la vie � du siècle 
à venir. Ainsi soit-il. 

resurréxit tértia 
secçndum Scrip 

Et ascéndit in cSlum:| 
sedet ad déxteram Pa 
tris. 

Et iterumn ventúrus 
est cum glória judi 
cáre vivos et mórtuos:| 
cujus regni non erit 
finis. 

le crois à la Sainte Eglise , 

Et in Spiritum Sane 
tum, | Dóminum, et vi 
vificántem :| qui ex 

Patre Filióque procédit. 
Qui Cum Patre, et 

Filio simul adorátur,| 
et conglorificátur, | qui 
locútus est per Prophé 
tas. 

Et unam san ctam ca 
thólicam et apostólicam 
Ecclésiam. 

Confiteor unum Bap 
tisma in remissión em 
peccatórum, 

Et exspéeto resurrec 
tión em mortuórum. 

Et vitam ventúri 
sæculi. Amen. 



cum. 

MESSE DES FID�LES () 

A. - L'OFFRANDE. 

- Dominus vobis 

tuo. 

ORDINAIRE DE LA MESSE 

Préparation du Sacrifice. 

R. Et cum spiritu 

Oremus. 

Le Seigneur soit 
avec VOus. 

R. Et avec votre esprit. 

-- Prions (). 

Offertoire. 

Ci. Propre de la Messe. 

SúscIPE, Sancte Pater 
omnípotens, ætérne 

Deus, hanc immaculá 
tam Hóstiam, quam 
ego indígnus fámulus 
tuus 6ffero tibi Deo 

LA MESSE. 

Ici le Servant monte pour recevoir le voile, qu'il 
plie avant d'aller chercher les burettes. 

Offrande du pain. 
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Avec le Prêtre, j'offre le pain et le vin, mnais, en 
même temps, c'est ma journée, mna bonne volonté, 
ce sont mes résolutions que je dois offrir. 

RECEVEZ, Père Saint, 

tout - puissant Dieu 
éternel, cette hostie im 
maculée, que moi, votre 
indigne serviteur, je vous 
oflre à vous, mon Dieu 

(1) Ainsi appelée parce que le Diacre invitait les caté. 
chumènes à se retirer avant I'Oblation. 

(2) L'Oremus actuel ne précède pas une prière, mais 
le chant d'un psaume - réduit maintenant à un verset 
I'Offertoire que le chSur psalmodiait pendant la 
procession de 1'Offrande. Car autrefois, à Rome, 1'Ofer 
toire « était avant tout le geste des fidèles » qui appor 

taient le pain et le vin du sacrifice. Jamais nous ne redi 

rons assez que « c'est un trait de la liturgie romaine de 

vouloii que les assistants contribuent à l'Oblation person. 
nellement et publiaue ment v. 

1** 
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VIvant et vrai, pour mes meo viVO et vero pro innombrables péches, ol- innunrerabilibus pecá 
lenses et négligences, tis et offensiónibus et 
pour tous les assistants, negligéntiis meis, et 
mais aussi pour tous les pro ómnibus circum 
fidèles chrétiens vivants stántibus, sed et pro et défunts. Qu'en eux et ómnibus fidélibus 
en nroi cette Offrande christiánis vivis atque 
travaille au salut pour la deiúnctis : ut mihi, et 

éternelle. Ainsi soit- illis profíciat ad salú 
tem in vitam ætérnam. 
Amen. 

il (1). 

Préparation du calice. 
Le clerc oûre les burettes; il les baise avant de les donner, puis lorsque le Prêtre les lui rend. 
Sauf aux Messes des défunts, l'eau est bénite par le 

CEllbrant. En versant la goutte d'eau qui représente les 
fidèles unis en Jésus, celui-ci dit une prière récitée autre 
fois & Noël. 

0 Dieu, * qui merveil ¥ qui humánæ 
leusement avez éta- substántiæ dignitá 

bli la dignité de la nature tem mirabíliter condi 
humaine, qui plus mer- dísti, et mirabílius re 
veilleusement l'avez ré-formásti : da nobis per 
tablie, donnez-nous par hujus aquæ et Vini 
le mystère de cette eau nrystérium, ejus Divi 
et de ce vin d'entrer en nitátis esse consórtes, 
partage de la divinité qui humanitátis nostraæ 
de Celui qui daigna de- lieri dignátus est párti 
venir participant de no- ceps, Jesus Christus Fí 
tre humanité : Jésus- lius tuus Dóminus nos 
Christ, votre Fils Notre- ter : qui tecum vivit et 
Seigneur. Qui avec vous regnat in unitáte Spíri 
vit et règne en l'unité de l tus Sancti Deus: per 

DEUs 

(1) Remarquer le signe de Croix fait par le Prêre 
lorsqu'il dépose I'hostie et le calice; c'est un souvenir 
du temps où il disposait les offrandes en forme de croix 
Sur l'autel. 
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ómnia sæcula sæculó-|l'Esprit-Saint, Dieu, dans 
rum. Amen. tous les siècles des siè 

cles. Ainsi soit-il. 

Après avolr dépos6 les burettes, le Servant 
prend le plateau et le manuterge. 

Offrande du calice. 
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O FrÉRIMUS tibi, Dó-|OUS vous offrons, Sei 
mine, cálicem sa- gneur, le calice du 

lutáris, tuam depre-salut, implorant votre clé 
cántes cleméntiam : ut mence. Qu'en présence 
in conspéctu divínæ jde votre divine majesté, 
Majestátis tuæ, pro nos-il nronte en odeur de sua 

tra, et totius mundi sa-vité þour notre salut et le 
lúte com odóre suavi-salut du monde entier. 
tátis ascéndat. Amen.Ainsi soit-i! (1). 

Nous 

Ls Prêtre s'incline profondéme nt : 

JN spíritu huilitátis, | FN esprit d'humilité et 
et in ánimo contríto le C S ur contrit, 

suscipiámur a te, Dó-puissions-nous être reçus 
mine : et sic fiat sacri- par vous, Seigneur. Qu'en 
fícium nostrum in cons-otre présence aujour 
péctu tuo hÏdie, ut d'hui notre sacrifice s'ac 
pláceat tibi, Dómine complisse de telle sorte 
Deus. qu'ill soit digne de vous 

plaire, Seigneur Dieu. 

Le Prêtre l2ve les bras ot bénit l'oftrande: 

WENI Sanctificator |WENEZ, Sanctificateur 
omnípotens ætér-| tout - puissant, Dieu 

(1) Les grandes prières pour les infidèles, les ex 
communiés, n'existent plus. L'Eglise qui offre le sacri 
fice pour les baptisés, avec eux, en leur nom, fait 
pourtant T'aumône de sa prière à tous ceux-là qui ne 

sont pas du corps mystique; elle demande ici « le salut 
du monde ». 
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éternel, * bénissez ce sa- ne Deus: et béne * dic 
crifice préparé en l'hon-hoc Sacrifícium, tuo 
neur de votre saint sancto Nómini præpa 
nonn (1), rátum. 

Lavabo. 
La purification des mains est le symbole de la purifica tion de l'âme, la demander en m'unissant à cette prière qui est un sacramental. 

E laverai mes mains au 
milieu des innocents 

et je me tiendrai devant et circumdábo altáre 
votre autel, O Seigneur. tuunr, Dómine. 

Pour entendre la paro 
le de louange et pour 
publier toutes les mer 
veilles. 

O Seigneur, jai aimé 
la beauté de votre mai 
son et le lieu où habite 
votre gloire. 

Ne perdez pas mon 

AVABO inter innocén 
tes manuS meas 

Ut áudiam VOcen 
laudis : et enárrem uni 
versa mirabília tua. 

Dómine, diléxi decó 
rem domus tuæ, et lo 
cum habitatiónis gló 
riæ tuæ. 

Ne perdas cum ím 

(1) BÉNÉDICTION DE L'ENCENS : Par 1'intercession de 
1'Archange Saint Michel qui se tient à la droite de 
l'autel de l'encens, et par celle de tous ses élus, dai 

gne le Seigneur bénir cet encens et le recevoir comme 
un suave parfum. Par Jésus-Christ Notre-Seigneur. 

ENCENSEMENT DES OFFRANDES : Que cet encens béni 
par vous, Seigneur, monte vers vOus et que sur nous 
descende votre miséricorde. 

ENCENSEMENT DU CRUCIFIX ET DE L'AUTEL : Que ma 
prière Imonte comme l'encens qui VOus est offert. 
Dans 1a prière, je lève mes mains vers Vous, Vous 

offrant le sacrifice du soir. Placez, Seigneur, une garde 
À ma bouche et un frein à mes lèvres, afin que mon 
cSur ne se laisse pas entraîner à des paroles mali 
cieuses pour trouver des excuses à ses péchés. 

EN RENDANT L'ENCENSOIR : Que Dieu allume en nous 
le feu de son anour et la flamme de l'éternelle charité. 
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piis, Deus, ánimam âme avec celle des im 
mean et cunr viris pies, Ñ Dieu ne perdez 
sánguinum vitam me- pas ra vie avec les hom 

mes de sang. am; 
In quorum mánibus 

iniquitátes sunt : déx-
tera eórum repléta est 
munéribus. 

Ego autem in inno 
c¿ntia mea ingréssus 
Sum : rédimre me, et 
miserére mei. 

Pes meus stetit in di 
récto : in ecclésiis be-
nedícam te, Dómine. 

Gloria Patri... (1). 

S 
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Leurs mains sont rem 
plies plies d'iniquités, leur 
droite pleine de présents. 

Pour moi, jai marché 
dans l'innocence : déli 
vrez-moi, ayez pitié de 
moi. 

Renouvellement de la présentation 
des oblats. 

úscIPE, Sancta Tríni 

Mon pied s'est tenu 
dans le droit chemin : 
dans les assemnblées, je 
vous bénirai. Seigneur. 

Gloire au Père. (1). 

Celte prière, que le Prêtre récite incliné, renouvelle 
'offrande, tout en résumant magnifiquement le sens de 
la Messe, de ma Messe, par rapport au Père, à Jésus, à 
la Sainte Vierge, aux Saints, à moi. 

Trinité Sainte, ReCEVEZ, 
tas, hanc oblatió- cette Offrande que 

nem, quam tibi ofléri- nous vous présentons en 
mus ob memÑriam mémoire de la Passion, 
Passiónis, Resurrectió- de la Résurrection et de 
nis, et Ascensiónis | TAscension de Jésus 
Jesu Christi Dómini Christ Notre - Seigneur. 
nostri : et in honórem En l'honneur aussi de la 

beátæ Maríæ semper bienheureuse Marie tou 
Virginis, et beáti Jo¯n- jours Vierge, du bienheu 
nis Baptístæ, et sanc- reux Jean-Baptiste, des 

(1) Le Gloria Patri est supprimé aux Messes des 
morts et durant le temps de la Passion. 
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Saints Apôtres Pierre et | tÕrum Apostolórum Paul, des Saints ici pré- Petri et Pauli et istó sents (dans lautel sont runr, et ómnium San leurs reliques) et de tous ctórum : ut illis pr0 les Saints, alin que cette fíciat ad honórem nobis Offrande tourne à leur auten1 ad salútem : et 
honneur et à notre sa- ili pro nobis intercé 
lut; que ceux dont nous dere dignéntur in faisons ménoire sur la cSlis, quorum memó terre daignent intercéder riam ágimus in terris. 
pour nous dans les Per eúmdem Christum Cieux. Par le mêne Dóminum nostrum. Christ Notre Seigneur. Amen. 
Ainsi soit-il. 

Orate Fratres. 
Dernier avertissement 

il. 

avant « la prière consécraioire . 

PrIEZ mes Frères, pour 
que mon sacrifice qui 

est aussi le vôtre, soit| 
agréable à Dieu le Père 
tout-puissant (1). 

R. Que le Seigneur re 
çoive de nos mains ce 
sacrifice à la louange et 

à la gloire de son non, 
pour notre utilité aussi, 
et celle de toute son 

Eglise sainte. Ainsi soit-

O RATE Iratres ut me 
um, aC vestrum Sa 

crifícium acceptábile 
fiat apud Deum Patrem 
omnipoténtem. 

R. Suscipiat Dó. 
minus Sacrificium 
de mánibus tuis 
ad laudem et gló. 
riam Nóminis sui, 

ad utilitátem quo. 
que nostram | to: 
tiúsque ecclésiæ 
suæ sanctæ. Amen. 

Secrète. C. Propre de la Messe. 

Le Prêtre lit à voix basse les Secrèles, appelées autre 
fois Oraisons sur les Oblats . Il y en a autanl qu'il 

en d'oraisons-collecies. La Secrèie fait partie de 

(1) La seconde par tie de l'Orute a été ajoutée plus rard 



I'Offertoire. Le Prêtre achève la dernière à haute voix 

pour ne demander si je lui suis uni, Entre lui et les 

fidèles s'engage un bref et éloquent dialogue qui dicte les 

sentiments que chacun de nous doit avoir pour accéder 

aux Saints Mystères. 

Per ómnia sæcula 
sæculórum. 

R. Amen. 
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cum. 

B. -GRANDE PRIÈRE CONSÉCRATOIRE. 

tuo. 
R). Et cum spíritu 

Dóminus vobís 

Sursumn corda, 
R. Habémus ad 

DQminum 
Grátias agámus 

Dómino Deo nostro. 
R. Dignum et jus 

tum est 

PER 

... dans tous les siècles 
des siècles. 

R. Ainsi soit-jl. 

avec Vous. 
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Le Seigneur soit 

R. Et avec votre esprit. 

Haut les cSurs. 
R). Nous les tenons 

vers le Seigneur. 
Rendons grâces au 

Seigneur notre Dieu. 
R. C'est digne et juste. 

Préface commune. 

VERE dignum et jus- |OUI, c'est une chose di 
tum est, æquum et gne et juste, équita 

salutáre, nos tibi sem- | ble et salutaire. De vous 
per et ubique grátiasrendre gráces en tout 

ágere, Dómine Sancte, temps et en tous lieux, 
Pater omnípotens, Seigneur Saint, Père 
æterne Deus. tout-puissant, Dieu éter 

nel. 

Motifs ae nntre cction de grâces : 

| 

Christum Dómi pAR Jésus-Christ Notre 
num nostrum. Per Seigueur, 

quem Majestátem tu- Par Qui les Anges 
am laudant Angeli, louent votre Majesté, les 
adórant Dominatiónes, Dominations ladorent. 
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les Puissances la réve- tremunt Potestátes, 
celi, cSlorúmque Vir 
tútes ac beáta Séra 
phim sócia exsultatió 
ne concélebrant. Cum 
quibus et nostras vo 
ces ut admítti júbeas 
deprecámur, súpplici 
conlessióne dicéntes 

rent en tremblant, les 
Cieux et les Vertus des 

Cieux, et les heureux 
Séraphins la célèbrent 
avec transport. Daignez 
permettre à nos voix de 
s'unir à leurs voix, afin 
que nous puissions dire 
dans une humble con 
fession : 

Sanctus. 

Le Ssrvant sonne à chaque Sanctus. 

le Seigneur Dies doS yCTUS | Sanctus. 
des Sanctus, | Dominus 

armées. Pleins sont les Deus Sábaoth| Pleni 
Sunt celi et terra glória Cieux et la terre de vo tua. | Hosánna in excél 

tre gloire. Hosanna au sis. Benedictus qui 
plus haut des cieux. * venit in Nómine Dó 

Béni soit celui qui vient mini Hosánna in 
au nom du Seigneur. excélsis. 

Hosanna au plus haut 
des cieux. 

SAINT, Saint, Saint est 

CANON Ou règle officielle 
de la Consécration. 

VOus 

Nonc 6 Pere très 
supplions 

clément, Nous vous en 
conjurons par Jésus-tuum 

Christ, votre Fils Notre 
Seigneur, d'agréer et de 
bénir ces dons, ces 
présents, * ces saints * 
sacrifices intacts. 

ígitur, clementis 
sime Pater, per Je 

sum Christur Filium 
TE 

Dóminum nos 
trum, súpplices rogá 

mus ac pétimus, uti ac 
cépta hábeas et bene 
dícas hæc dona, 
hæc * múnera, hæc ¥ 
sancta Sacrifícia illibá 
ta. 

| 



I N primis quæ tibi of-
férimus. 
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Prières pour 1'Bglise militante. 

rum: 

N. 

Pro Ecclésia tua 
et en premier lieu : 

Pour votre Eglise sain 
sancta cathólica : quam te, te, catholique: daignez 
pacificáre, custodíre, la pacifier, la garder, la 
adunáre et régere di- rassembler et la condui 
gnéris toto orbe terrá-| re par toute la terre : 

Una cum fámulo tuo 
Papa nostro N.. 

Et Antistíte 

Et ómnibus 

nostro 

25 

ortho 

NoUs vous les offrons Nous 

Avec elle votre servi 
teur, notre Pape N... 

Et notre Evêque N... 

Ainsi que tous les fidè 
dóxis. atque cathólicæ les et croyants en la foi 
et apostúlicæ fídei cul- catholique et apostoli 
tóribus. que. 

M MEMÉNTO, Dómine, oUVENEZ-Vous Seigneur, 
famulórum famu- de vos serviteurs 

larúmque tuárum, N...et de vos Servantes N. 
et N.., et ónrnium cir-et N... (le Prêtre se re 
cumstántiun, quorum cueille quelques ins 
tibi fides cógnita est, tants), de tous ceux qui 
et nota devótio, pro m'entourent, dont vous 
quibus tibi offerimus connaissez la foi et la 
vel qui tibi ófferunt hoc dévotion, pour les 

Sacrilícium laudis pro quels nous vous ofirons 
se, suísque ómnibus - ou qui vous ollrent ce 
pro redemptióne ani-sacrifice de louanges, 
márumn suárum, pro pour eux et pour tous 
spe salútis, et incolu-| les leurs, pour la ré 
mitátis suæ tibíque demption de leurs âmes, 
reddunt vota sua ætér-pour leur salut et leur 
no Deo, vivo et vero. protection (1) tandis 

() Voyez dans ces répétitions insistantes le souci 
materncl de 1'Eglise pour qu'aucun des baptisés ne soit 
oublié. 



26 

qu'envers vous ils s'acquittent de leurs veux, 
Dieu éternel, vivant et véritable. 
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Rappel de l'intine communion qui unit 
T'Eglise militante 

à l'Eglise triomphante. 
NIS dans une même COMMUNICANTES et me 
communion (1) et vé- móriam venerántes 

nérant la mémoire pre- in primis gloriósæ sem 
mièremnent de la glo- per Vírginis Maríæ, 
rieuse Marie toujours Genitrícis Dei et Dó 
Vierge, Mère de Dieu, mini nostri Jesu 
Notre- Seigneur Jésus- l Christi : sed et beató 

(1). 
COMMUNICANTES DE NOËL 

JNIS dans une même com 
munion et célébrant le 

jour très saint (à la Messe 
de minuit [rouge], on dit : 
« la nuit très sainte ») où 

bienheureuse Marie, 
gardant sa virginité sans 

tache, mit au monde le 
Sauveur et hon orant la 
mémoire d'abord de la glo 
rieuse Marie toujours 
Vierge, Mère du même 

Jésus-Christ notre Dieu et 
notre Seigneur, et en 
suite... 

Us 

DE L'ÉPIPHANIE 

dans une même com 
munion et célébrant le 

jour très saint Votre 

Pils unique, coéternel avec 
VOus dans votre gloire, 

s'est montré visiblement, 
vraiment rev�tu de notre 

chair mortelle, et honorant 
la mémoire d'abord de la 
glorieuse Marie toujours 
Vierge, Mère du mÇme 
Jésus-Christ notre Dieu et 
notre Seigneur, et ensuite... 

TNIS Jans une même com 
munion et célébrant le 

jour très saint de la Résur 
rection de Notre Seigneur 
Jésus-Christ selon la chair 
et vénérant mémoire 
d'abord de la glorieuse 
Marie, Mère du même 
Jésus notre Dieu et notre 
Seigneur, et ensuite... 

U' 
DE PAQUES 

DE L'ASCENSION 

dans une même com 
munion et célébrant le 

Our très saint, où Votre 

Fils unique Notre Seigneur 
a placé à la droite de vo 
tre gloire notre fragile na 
ture en lui à sa Divinité 

INS 



rum Apostolórum ac | Christ, et ensuite de vos 
bienheureux ApÙtres et Mártyrum tuórum : 
Martyrs : 

Petri et Pauli, 
Andréae, 
Jacobi, Joannis, 
Thomae, Jacobi, 
Philippi, Bartholomaei, 
Matthaei, 
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Simonis et Thaddaei, 

Xysti, Cornelii, 
Lini, Cleti, Clementis, Pr. Papes 

Cypriani, 
Laurentii, 
Chrysogoni, 
Joannis et Pauli, 
Cosmae et Damiani, 

Apôtres 

Amen. 

Papes martyrs 
Ev. Carthage 
Diacre marty 

Martyr 

Et ómnium Sanctó 
rum tuÑrum. 

Pierre et Paul, 
André, 

et vénérant la mémoire 

tout d'abord de la glorieuse 

Vierge Marie, Mère du 
même Jésus-Christ notre 
Dieu et notre Seigneur, et 
ensuite... 

DE LA PENTECOTE 
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Jacques, Jean, 

TNIS dans une même com 

Umunion et célébrant le 

Thomas, Jacques, 
Philippe, Barthélémy 
Mathieu, 

Quorum méritis pre- Par leurs mérites, 

cibúsque concédas, ut leurs prières, accordez 
in ómnibus protectiónis qu'en toutes choses, nous 
tuæ muniámur auxílio.sovons défendus par le 
Per eúmdem Christum secours de votre protec 
Dóminum nostrum. tion. Par le même 

Christ notre Seigneur. 
Ainsi soit-il. 

Simon et Thadée, 
Lin, Clet, Clément, 
Syxte, Corneille, 
Cyprien, 
Laurent, 
Chrysogone, 
Jean et Paul, 
Côme et Damien, 

Le Prêtre étend les deux mains sur l'hostie et le calic 

en signe de prise de possession. 

Et de tous vos Saints. 

Le Servant sonne pour indiquer 1'approche de ls 
Consécration. 

jour trÁs saint de la Pen 
tecòte où l'Esprit-Saint est 
apparu aux Apôtres sous 

la forme de multiples lan 
gues de feu et vénérant la 

mémoire, tout d'abord de 

la glorieuse Marie toujours 
Vierge, Mère de Jésus 
Christ notre Dieu et notre 

Seigneur, et ensuite... 
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Cette p tère rappelle et précise les intentions de 
l'Offertoire 

A INSI donc, Seigneur, LANG ígitur oblatió 
nous vous prions de nenr servitútis nos 

recevoir favorablement træ, sed et cunctæ fa 
cette Oblation de notre míliæ tuæ, quæsumus, servitude, mais aussi de Dómine, ut placátus 
toute votre famille (1), re- accípias : diésque nos cevez-la favorablenrent tros in tua pace dispó 
et disposez nos jours en nas, atque ab ætérna 
votre paix. Ordonnez damnatióne nos éripi, 
que nous soyons arra ra- et in electórum tu 
chés à la damnation rum júbeas grege nu 
éternelle et comptés dans merári. Per Christum 

troupe des élus. Par Dóminu 
le Christ Notre Seigneur. Amen. 
Ainsi soit-il. 

Dernière prière pour que l'0ffrande 
soit acceptée. 

DAIGNEZ, o Dieu, nous UAM oblatiónem, tu 
Vous en prions, bé- Deus, in ómnibus 

nir pleinement cette qu æsumus, bene 
Offrande, Tinscrire en díctam, adscríp * tam, 
compte, la ratifier, la ra tam, rationábilem, 
rendre raisonnable et acceptabilémque fácere 
agréable, afin qu'elle de- dignéris : ut nobis 
Vienne pour nous le Cor * pus, et San 
Corps et le Sang de votre e votre guis fiat dilectíssimi 
bien - aimé Fils Notre| Filii tui Dómini nostri 
Seigneur Jésus-Christ. 

nostrum. 

Q 

Jesu Christi. 

(1) La phrase suivante, pour les baptisés, est inter 
calée à Pâques, à la Pentecôte et durant l'Octave : « Que 
nous v0us offrons pour ceux-là aussi que vous avez daigne 
régénérer de l'eau et de l'Esprit-Saint en leur accordant 
rémission de tous leurs péchés. 



ORDINAIRE DE LA MESSE 

Qu 

Consécration du pain. 

Le Servant sonne à chaque génuflexion et à 
chaque élévation. 

prídie quam pa 
terétur, accépit pa 

nem in sanctas ac ve 
nerábiles manus suas 
et elevátis óculis in 
cSlum ad te Deunr Pa-
trem suum omnipotén-
tem, tibi grátias agens, 
bene díxit, fregit, de-

dítque discípulis suis, 
dicens : Accípite, et 
manducáte ex hoc om-
nes: 

HOC EST ENIM 

CORPUS MEUM. 

IUI, qui, la veille de 
soufirir, prit le pain 

en ses mains santes et 

vénérables et, les yeux 
levés au Ciel, vers Vous, 
Dieu, son Père tout-puis 
sant, vous rendant gr¥ 
ces, le bénit, le rompit 
et le donna à ses disci 
ples, disant : 

Prenez et mangez-en 
tous : 
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CAR CECI 

EST MON CORPS 

Consécration du vin. 

DE. SIMILI modo postquam | DE semblable nanière, 
coSnátum est, accí- après qu'on eut diné, 

piens et hunc præclá-prenant aussi ce précieux 
rum Cálicem in sanctas calice en ses mains sain 
ac venerábiles manustes et vénérables, pareil 

suas : item tibi grátias lement vous rendant grâ 
agens, bene díxit, de- ces, il le bénit, ii le 
dítque discípulis suis, donna à ses disciples en: 
dicens : Accípite et bí- disant : 
bite ex eo omes : Prenez et buvez-en 

tous : 

HIC EST ENIM CA- CAR CECI EST LE CA 

LIX SANGUINIS MEI, LICE DE MON SANG, DE 
NOVI ET ÆTÉRNI TES- LA NOUVELLE ET ÉTER 
TAMÉNTI : (MYSTÉ-| NELLE ALLIANCE 
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MYSTÈRE DE FOI 
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CHÉS. 

QUI POUR VOUS ET PRO VOBIS ET PRO 

POUR LA MULTITUDE MULTIS EFFUNDÉTUR 
SERA RÉPANDU POUR IN REMISsIóNEM PEC 
LA RÉMISSION DES PÉ-CATÓRUM. 

RIUM FIDEI) : QUI 

moi. 

Ceci, toutes les fois Hæc quotiescúrque 
que vous le ferez, vous fecéritis, in mei memó 
le ferez en mnémoire de riam faciétis. 

Offrande et souvenir de tout le mystère 
du Christ. 

C'EST pourquoi aussi, ]TJNDE et memóres, 
Seigneur, nous, vos Dómine, nos servi 

serviteurs, mais aussi tui, sed et plebs 
votre peuple saint, nous sancta, ejúsdem Christi 
souvenant de ce même Fílii tui Dómini nostri 
Christ, votre Fils Notre tam beátæ Passiónis, 

tua 

Seigneur, de sa bienheu- necnon et ab ínferis 
reuse Passion, de sa Ré- Resurrectiónis, sed et 
surrection des enfers et in caSlos gloriósæ As 
encore de sa glorieuse censiónis offérimus 
Ascension aux Cieux,præcláræ Majestáti tuæ 
parmi vos dons et vos de tuis donis ac datis 
présents, nous ofirons à Hóstiam puram, Hós 
votre glorieuse Majesté, tiam sanctam, Hós 
l'hostie pure , l'hostie tiam im1maculátam, 
sainte , Phostie immna- Pane m sanctu m 
culée *, le pain sacré de vitæ ætérnæ, et Cáli 
vie éternelle et le ca- cem salútis perpé 
lice de perpétuel sa- tuæ. 
lut (1). 

(1) On peut interpréter les signes de Croix qui sont 
faits ici comme rappelant la Passi on, dont il est question 
dans le texte. 
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S 

Rappel des anciens sacrifices. 

SUPRA quæ propítin SUR ces dons daignez 
ac seréno vultu res- abaisser un regard 

pícere dignéris, et acpropice et favorable, te 
cépta habére, sícuti ac- nez-les pour dignes 
cépta habére dignátus d'¿tre acceptés comre 
es múnera púeri tui vous daigntes tenir 
justi Abel, et sacrili-pour acceptables les pré 
cium Patriárchæ nos- sents de votre eniant le 
tri Abrahæ et quodjuste Abel et le sacrifice 
tibi óbtulit summus sa- de notre patriarche 
cérdos tuus Melchíse- Abraham et l'ofirande 
dech, sanctum Sacrilí-que vous présenta votre 
cium, immaculátam très Saint Pontife Mel 
Hóstiann. chisédech, sacrifice saint, 

hostie immaculée. 

Que notre oblation soit portée 
au trône de Dieu. 

PPLICES te rogámus 
omnípotens Deus 
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|S 

nostrum. Amen. 

UPPLIANTS, nous vous 

implorons, Dieu tout 
jube hæc perlérri per puissant, ordonnez que 
manus sancti Angeli cette oflrande soit portée 
tui in sublíme altárepar les mains de votre 
tuum, in conspéctu di- saint Ange sur votre su 
vinæ Majestátis tuæ : blime autel en présence 
ut quotquot ex hac al- de votre divine Majesté 
táris participatióne, sa- pour que nous tous qui 
crosánctum Fili tui, participons à l'autel nous 
Cor * pus, et Sán - prenions, le tres saint 
guinem sumpsérinrus. Corps * et Sang * de 
omni benedictióne ce- votre Fils afin d'¿tre 
lésti et gráia repleá- renmplis de toutes les bé 
mur. Per eúmdem nédictions célestes et de 

Christum Dóminum toutes gråces. Par le 
même Christ Notre Sei 
gneur. Ainsi soit-il. 
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Prière pour l'Eglise souffrante. 

SoUVENEZ-VOUS aussi, M EMÉNTO étiam Dó 
Seigneur, de vos ser- mine, famulórum, 

Viteurs et de vos servan- lanrularúmque tuárum tes N... et N... qui nous N... et N... qui nos præ précédèrent avec le signe cessérunt Cum Signo de la Foi et dorment| Fídei, et dórmiunt in du sommeil de la paix. somno pacis. (Le Prêtre se recueille.) 
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A eux-mêmes, Sei 
gneur, et à tous ceux qui 
reposent dans le Christ, 
accordez, nous vous en 
prions, le lieu de rafraf-

Ipsis, Dómine, et óm 
nibus in Christo quies 
céntibus locum refrigé 
rii, lucis et pacis, ut in 
dúlgeas, deprecámur. 

chissement, de la lumière Per eúmdem Christum 
et de la paix. Par le| Dóminum 
m¿me Christ Notre Sei- Amen. 
gneur. Ainsi soit-il. 

Prière pour nous-mêmes qui sommnes 
unis à l'Eglise militante 
et à l'Eglise triomphante. 

NoUs aussi (le Prêtre 
se frappe la poitrine) 

pécheurs, vos serviteurs 
qui espérons en la multi-
tude de vos miséricor-
Cier au Sort de 

Saints Apôtres et 
Martyrs : 

Jean, 
Etienre, 

Ignace, 

des, daignez nous asso- áliquam et societátem 

Mathias, Barnabé, 

Alexandre, 
Marcellin, Pierre, 

Neatóribus quoque pec 
fámulis 

tuis, de multitúdine mi 
seratiónum tuárum 
sperántibus, partem 

nostrum. 

vos donáre dignéris, cum 
des tuis sanctis Apóstolis 

et Martyribus cum : 

Le Baptiste, 
Premier Mart., 

Apôtres, 
Gd Ev. Mart., 
Mart. romain, 
Mart. romains, 

Joanne, 
Stephan0, 
Matthia, Barnaba, 
Ignatio, 
Alexandro, 
Marcellino, Petro, 



Felicitate, 
Perpetua, 
Agatha 
Agnété, Cecilia, 
Anastasia, 

Lucia, 

tuis : 
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Martyre, 
Mart. africaine, 

Mart. Sicile, 
Mart. Rome, 

nostrum. 

Mart. Belgrade. 

et ómnibus Sanctis et de tous vos Saints : 

Félicité, 
Perpétue, 
Lucie, Agathe, 
Agnès, Cécile, 
Anastasie, 

Intra quoru m nos Non pas à cause de nos 
consortium, non æsti-mérites, mais à cause 
mátor mériti, sed de votre indulgence, ad 
véniæ quæsumus, lar- mettez-nous en leur so 
gitor admítte. Perciété, nous vOus 
Christum Dóminum prions, par le Christ No 

tre-Seigneur. 
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Fin et résumé de l'action de grâces 
eucharistique, 

en 

Per quem hæc óm- Par Qui, Seigneur, 
nia, Dómine, semper vous créez toujours bon 
bona creas, sanctíkfi- nes toutes ces choses, les 
cas, vivíkficas, bene-sanctifiez, , les vivifiez, 
dícis, et præstas nobis., les bénissez et nous 

les livrez. 

PER ip*sum, et cum AR Lui, *, et avec Lui, 
ip*so, et in ip*so, P* et en Lui, *, est à 

est tibi Deo Patri * vous, Dieu Père tout 
omnipoténti, in unitáte puissant, en l'unité de 
Spíritus * Sancti om-l'Esprit-Saint, tout hon 
nis honor et glória. neur et gloire pour tous 

Per omnia saecula| les siècles des siècles (1). 
sæculorum. 

(1) Un des moments les plus solennels de la Messe, 
durant lequel le Prëtre élève l'hostie, non plus pour 
que les idèles puissent l'adorer, mais pour la présenter 
à Dieu lui-même; il le fait en une formule qui, tout en 
résumant I'action de grâce eucharistique, résume aussi 
la loi de la vie' chrétienne. C'est par le Christ que le 
baptisé rend gloire à Dieu. 
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Lorsque le président a terminé les prières et 
T'action de gráces, tout le peuple présent accla 

me: « Amen. » (St Jus tin, mort en 165.) Que je 
reprenne la vieille coutume en ratifiant toute 
l'action du Prêtre par ce not, ma seule inter 
vention þossible dans le Canon: 

A MEN 
Lorsque le Prêtre élève l'hostie et le calice, le 

Servant sonne. 

C. COMMUNION. 

I. � Préparation. 

Pater. 

(Le prière parfaite avant la communion .) 

PRIONs. - Avertis par|EMUS. Præcéptis 
des préceptes salutai- salutaribus móniti, 

res et lormés par une et divín� institutióne 
institution divine, nous formáti, audémus díce 
OSons dire: 

Notre Père, qui êtes 
aux cieux, que votre 
nom soit sanctihé, que 
votre regne arrive, que 
votre volonté soit faite 
sur la terre comme au 
ciel. 

re 

-

Pater noster qui es 
in cSlis, sanctificétur 
Nomen tuum : advé 
niat regnum tuum: fiat 
volúntas tua, sicut in 
cSlo et in terra. 

Donnez-nous aujour- Panem nostrum quo 
d'hui notre pain de cha- tidiánu da nobis hó 
que JOur; pardonnez- die et dimítte nobis dé 
nous nos oflenses com-| bita nostra, sicut et nos 

me nous pardonnons à dimíttimus debitóribus 
ceux qui nous ont oflen- nostris : et ne nos il 
sés et ne nous laissez dúcas in tentatiénem. 
pas succomber à la ten 
tation. 



R). Sed libera nos 
a malo. 

- Amen. 
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nos, 

Fraction du pain (). 

R). Amen. 

I íBERA quæsu- T IBEREZ-NOUS, nous Vous 

mus, Dómine, ab en prions, Seigneui, 

ómnibus malis prete- de tous maux passés, 
et et présents futurs; et ritis, præséntibus, 

futúris : et intercedéntel par l'intercession de la 

beáta et gloriosa sem- bienheureuse et glorieu 
per Vírgine Dei Geni- se Marie toujours Vierge, 

trice María, cum beátis | Mère de Dieu avec vos 
Apôtres Apóstolis tuis Petro et bienheureux 

Paulo, atque Andréa, Pierre et Paul et André 
et ómnibus Sanctis, da let tous les Saint_, accor 

propítius pacem in dié- dez en votre bonté, la 
bus nostris : ut ope mi- paix en nos jours. Qu'ai 

sericórdiæ tuæ adjúti,dés par le secours de vo 

et a peccáto simus sem- tre miséricorde. 

per liberi, et ab omni soyons toujours et ibres 
perturbatióne secúri. du péché et à l'abri de 

toutes perturbations. 

- Per ómnia sæcu 
la sæculórum. 

R. Mais délivrez-nous 
du mal. 

Ainsi soit-il. 
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- Pax Dómini sit 

Per eúmdem Dóni- Par le même Jésus 
num nostrum Jesum Christ Notre - Seigneur 
Christum Fílium tuum, votre Fils, qui avec vous 

qui tecum vivit et re- vit et règne en l'unité de 

gnat in unitáte Spíritus'Esprit-Saint, Dieu, 
Sancti Deus. 

nous 

Dans tous les siè 
cles des siècles. 

R). Ainsi soit-il. 

- La paix * du Sei 

(1) Pendant le Libera, le Prêtre rompt l'hostie; ce rite 

était particulièrement solennel autrefois, lorsqu'il s'agis 

sait de la fraction du pain même qui allait nourrir l'assem 

blée témoin de ce geste. 
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gneur * soit toujours ** semper vobískcum. 
avec VOus. 
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R). Et avec votre esprit. R). Et cum spíritu 

Le Prêtre laisse tomber dans le calice un petit fragment 
de l'hostie qu'il vient de briser pour marquer l'unité du 
mystère. 

nous. 

En souvenir d'un rite ancien. 

Q )UE ce mélange et cet| HAEC commíxtio, 
achèvement du mys consecrátio Cór 

tère du Corps et du poris et Sánguinis D6 
Sang de Notre Seigneur mini nostri Jesu Christi 
Jésus-Christ nous fas- fiat accipiéntibus nobis 
sent passer, nous qui les in vitam æternam. 
recevons, en la vie éter- Amen. 
nelle. Ainsi soit-il. 

A GNEAU de Dieu, qui ef 
facez les péchés du 

monde, ayez pitié de 

nous. 

tuo 

Agnus Dei (1), 

Agneau de Dieu, qui 
eflacez les péchés du 
monde, ayez pitié de 

Agneau de Dieu, qui 
eflacez les péchés du 
monde, donnez-nous la 
paix. 

et 

GNUS Dei, qui tollis 
peccáta mundi, mi 

serére nobis. 
A 

Agnus Dei, qui tollis 
peccáta mundi, miserére 

nobis. 

Agnus Dei, qui tollis 
peccáta mundi, dona no 
bis pacem. 

(1) Aux Messes des défunts on remplace : miserere 
nobis, par: Dona eis requiem, et, la troisiène fois, on 
ajoute : Sempiternam : donnez-leur le repos... éternel. 
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Amen. 

Oraisons préparatoires 

à la communion (1), 
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Jésus-Christ DóMINE Jesu Christe, | EIGNEUR 
qui dixísti Apósto- qui avez dit à vos 

lis tuis : Pacem relín-Apôtres : Je vous laisse 

quo vobis, pacem me- la paix, je vous donne 
am do vobis: ne res- ma paiX; ne regardez pas 
pícias peccáta mea, sed mes péchés, mais la foi 

fidem Ecclésiæ tuæ de votre Eglise et selon 
eámque secúudum vo- votre volonté daignez la 
luntáter tuam pacifi- pacifier et 'unir, vous 
cáre et coadunáre di- qui vivez et régnez, 
gnéris. Qui vivis et re- | Dieu, dans tous les siÁ 

nas Deus, per 6mnia cles des siècles., Ainsi 
sæcula sæculórum. soit-il (2). 

Aux Messes solennell es, c'est ici que le Célábrant 
donne la paix au Diacre (3). 

DóMINE Jesu Christe, S EIGNEUR Jésus-Christ, 
Fili Dei vivi, qui ex Fils du Dieu vivant 

voluntáte Patris, coo- qui par la volonté du 
perante spiritu sancto| Père, avec la coopéra 
per mortem tuam mun tion du Saint-Esprit, avez 
dum vivificásti : líbera par votre mort vivifié le 
me per hoc sacrosánc- I monde, libérez-moi par 

(1) Ces trois prières sont particulièrement touchantes 
et pieuses; elles rappellent les effets que la communion 
doit produire dans nos âmes : la paix, la guérison, la 
grâce. 

(2) Cette oraison est omise aux Messes des défunts. 
(3) Ce baiser de paix est autre chose qu'une simple 

marque d'affection surnaturelle : c'est le symbole au 
thentique de l'union qui unit les baptisés. Aux premniers 
siècles, les nouveaux chréiens échangeaient le baiser 

avec les fidèles aussitôt après leur baptême. 
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votre très saint corps et 
sang de toutes nres ini-
quités et de tous mes 
maux, faites-moi tou-
jours adhérer à vos com 
mandements, ne permet-
tez pas que je sois jamais 
séparé de vous, qui, avec 
le même Dieu, Père et 
Saint-Esprit, vivez et ré-
gnez, Dieu, dans tous les 
siècles des siècles. Ainsi 
soit-il. 

S 
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EIGNEUR D ERCÉPTIO Córporis 
puisse cette commu- tui, Dómine Jesu 

nion que je me propose Christe, quod ego indí 
de faire malgré mon in- gnus súrere præsúmo, 
dignité, ne pas être cause non mihi provéniat in 
de condamrnation; judíciunm et condemna 
mais que, par votre bon- tiónem: sed pro tua 
té, elle fortifie mon pietáte prosit mihi ad 
tout entier et me gueris- tutaméntum mentis et 
se, vous qui, étant Dieu, córporis, et ad medé 
vivez et régnez avec lam percipiéndam. Qui 
Dieu le Père en l'unité vivis et regnas 
du Saint-Esprit dans| Deo Patre in unitáte 
tous les siècles des siè Spíritus Sancti Deus, 
cles. Ainsi soit-il. 

Ima 

Jésus-Christ, 

tum Corpus, et Sángui 
nem tuum ab ómnibus 
iniquitátibus meis, et 
univérsis malis : et fac 
me tuis semper inhæ 
rére mandátis, et a te 
numquam separári per 
míttas. Qui cun eó 
dem Deo Patre et Spí 
ritu Sancto vivis et re 
gnas Deus in sæcula 
sæculórum, Amen. 

être 

P 

per ónia sæcula sæe 
culórum. Amen. 

II. � Participation au sacrifice. 

Cum 

Communion du Célébrant au Corps 
et au Sang du Seigneur. 

E prendrai le pain cé| PAN J léste et jinvoquerai le 
nom du Seigneur. 

cæléstem accí 
piam et Nomen Dó 

mini invocábo. 
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A trois reprises, le Prêtre, se irappant la poitrine, 

redit les humbles paroles du centurion. Le Servant 

sonne aux trois tois. 

D ÓMINE, non sunr di 

gnus, ut intres sub 

tectumn meum; sed tan-
tum dic verbo, et sa-
nábitur ánima mea. 

Le Prêtre communie au corps da Christ en disant : 

CoRPUs Dómini nostri 
Jesu Christi custó strQSeigneur UE le corps de Notre 

Jésus 
diat ánimam meam in Christ garde mon âme 

vitam aætérnam. éternelle. 

ero. 

EIGNEUR, Je ne suis pas 

digne que vous en 
| triez sous mon toit, mais 
dites seulement une pa 
role et mon âme sera 

guérie. 

Reprenant les paroles 
à la fin de la 

vie 
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Pour la 

Ainsi soit-il. 

mêmes que Jésus chanta 
Cène, il ajoute : 

UID retríbuan Dó 
Qmino pro ómnibus QUE rendrai-je au Sei 

gneur pour tout ce 

quæ retríbuit mihi ? quil m'a départi ? Je 
Cálicemn salutáris accí- prendrai le calice du sa 
piam et Nomen Dómi- lut et jinvoquerai le 
ni invocábo. Laudans nom du Seigneur. En 

invocábo Dóminum, et ma louange, jinvoquerai 
ab inimícis meis salvus le Seigneur et je serai 

sauvé de mes ennemis. 

Le Prêtre communie au précieux sang, disant : 

QANGUISs Dómin1 nost |Seigneur UE le sang de Notre 
Jésus Jesu Christi custó 

diat ánimam meanr in Christ garde mon ame 
vie éternelle. 

vitam æternann. Amen. pour la 
Ainsi soit-il. 
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Communion des fidèles 
au Corps du Seigneur. 

Dès que le Prêtre a communié au précieux sang, 
le Servant et les fidèles récitent le Confteor, 

Le Prêtre donne l'absolution, qui est un sacramental. 
Le Prêtre présente la sainte hostie et redit 

les paroles de saint Jean-Baptiste 

VoIc1 l'Agneau de Dieu : 
voici celui qui efface 

les péchés du monde. 
En nous frappant la poitrine, disons trois fois 

avec le Prêtre, pénétrés d'humilité : 

SEIGNEUR, Je ne suis pas 
digne que vous en 

triez sous mon toit, mais 
dites seulement une pa 
role et mon âme sera 
guérie. 

UE le Corps de Notre 
2 Seigneur Jésus 
Christ garde votre âme 
pour la vie éternelle. 

FcCE Agnus Dei, ecce 
qui tollit peccáta 

mundi. 

En déposant l'hostie sur nos lèvres, le Prêtre dit: 

OMIND, non sum di 
gnus, ut intres sub 

tectumn meua; sed tan 
tum dic verbo, et saná 
bitur ánima mea. 

CE que notre bouche a 

|D 

reçu, puissions-nous, 

III. - Action de grâces. 

Seigneur, le garder d'une 
ame pure; et que le don 

ORPUS Dónrini nostri. 
Jesu Christi custó 

diat áninam tuam in 
vitam eternam. Amen. 

1° SoINS MATÉRIELS. 

C 

Le Servant met d'abord du vin dans le calice 
tandis que le Célébrant dit : 

OAi UC ore súnnpsimus, 
Pura 

mente capiámmus et de 
múnere temporáli iat 



nobis remédium sem- temporel nous devienne 
pitérnum. remède d'éternité. 

Tandis que le Servant verse sur les doigts du 
Prêtre le vin et l'eau, celui-ci dit en même temps : 
CORPUS tuum, Dóni-, UE votre corps, Sei QU ne, quod sumpsi, et gneur, que jai reçu, 
Sanguis quem potávi, et votre sang, que j'ai bu, 
adhæreat viscéribus adhèrent à mes entrail 
meis et præsta, ut in | les, et accordez qu'il ne 
me non remáneat scé-reste plus tache de souil 
lerum mácula quem lure en mon âme restau 
pura et sancta refecé- rée par vos purs et saints 
runt Sacraménta, Qui mystères. Vous qui Vi 
vivis et regnas in sæ- vez et régnez dans les 
cula sæculórum. Amen. siècles des siÁcles. Ainsi 

soit-il. 

Le Servant change le voile et le livre de coté. 
2° REMERCIEMENTS. 

ORDINAIRE DE LA MESSE 

Communion. Ci. Propre de la Messe (1). 

Cum. 

Dóminus vobís- -Le Seigneur soit 

seculorum. 

R). Et cum spiritu R. Et avec votre es 
tuo. prit. 

Orémus. Prions. 

Postcommunion. Ci. Propre de la Messe. 
dans les siècles des per onmnia sæcula 

R. Amnen. 

CUIn. 

avec Vous. 

Dóminus 

Ite Missa est et Bénédiction. 

vob1s 

siècles. 

Le Prêtre au milieu de l'autel, après l'avoir baisé, dit : 

(1) Comme on chantait 
on psalmodiait durant leur 
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R. Ainsi soit-il. 

avec Le Seigneur soit 
avec VOus. 

durant 1'Otrande des idèles, 
communion, Quand l'Ofrande 

fut supprimée et que la Communion devint moins fré 
quente, le çhant fut réduit à un verset. 
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R. Et avec votre esprit. 

-Vous pouvez aller, 
la Messe est dite. 

R). Rendons grâces à 
Dieu. 

Bénissons le Seigneur. 
R. Rendons grâces à Dieu. 

Qu'ils reposent en paix. 
R). Ainsi soit-il. 

P" 

Aux Messes des 

Le Prê tre, profondément 
sacrifice : 

Aun Messes où il n'y a pas de Gloria 

UISSE, ô Sainte Tri-
nité, vous plaire 

P'hom1nage de ma servi-
tude. Le sacrifice que 

R. Et cum spiritu 
tuo. 

- Ite, Missa est. 

R. Deo grátias 

R. Ainsi soit-il. 

Benedicamus Domino. 
R. Deo grátias. 

défunts : 

Requiéscant in pace. 
R). Amen. 

incliné, résume le but du 

DLACEAT tibi, Sancta 
Trínitas, obséquium 

servitútis meæ; et 
præsta, ut Sacrifícium 

j'ai ofert, quoique indi- quod óculis tuæ Majes 
óbtuli, gne aux yeux de votre tátis indígnus 

Majesté, accordez quil tibi sit acceptábile, mi 
vous soit agréable, qu'il| híque, et ómnibus pro 
soit pour moi, pour tous quibus illud óbtuli, sit, 
ceux pour qui je l'ai of te miseránte, propitiá 

fert, source de pardon bile. Per Christum Dó 
par votre miséricorde. minum nostrum. Amen. 

Par le Christ Notre Sei 
gneur. Ainsi soit-il. 

Le Prêtre baise l'aulel et, sauf aux Messes des déjunts, 
bénit les fidèles par ces paroles : 

- Benedícat vos om - Que Dieu tout 
puissant, Pere B et Fils nípotens Deus, * Pater 

et Saint-Esprit vous bé- et Filius et Spíritus 
Sanctus. nisse. 

). Amen. 



- Dóminus 
cum. 

tuo. 

ORDINAIRE DE LA MESSE 

Dernier Evangile (1) 

. Bt cum spiritu 

Evangélii 
Joánnem. 

vobís 

- Inítium * sancti 
secúndum 

- Le 
avec Vous. 

prit. 
R. Et avec votre es 
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Seigneur soit 

R), Glória tibi, 1-14.) 
Dómine. 

Com1rencemnent 

du Saint * Evangile 
selon Saint Jean. (1, 

gneur. 

R). Gloire à vous Sei 

JN_ princípio erat Ver-AU COm mencement 

bum, et Verbum était le Verbe, et le 
erat apud Deum; et| Verbe était auprès de 
Deus erat Verbum :| Dieu, et le Verbe était 
hoc erat in princípio Dieu. Il était au com 
apud Deum. Omnia mencement auprès de 
per Ipsum facta sunt, Dieu. Tout par lui s'est 
et sine Ipso factunn fait et sans lui rien ne 
est nihil, quod factums'est fait qui ait été fait. 
est : in Ipso Vita erat, En lui était la vie et la 
et Vita erat Lux hómi vie était la lunière des 
num; et Lux in téne- hommes: et la lumière 
bris lucet et ténebræ dans les ténèbres luit et 
Eam non comprehen-| les ténèbres ne l'ont pas 
dérunt. Fuit homo| reçue. Vint un homme 

(1) Longtemps, la Messe s'est achevée, comme il con 
vient, avec 1'lte Missa est, mais le Prêtre ayant pris 
l'habitude de bénir en s'en allant comme le faisait 
1'Ev�que, la bénédiction peu à peu s'implanta. Le dernier 
Evangile était récité par dévotion durant le trajet de 
l'autel à. la sacristie; plus tard, au xVI® siècle, l'habitude 
se prit de le dire avant de partir. A certains jours, 
T'Evangile de saint Jean est remplacé par I'Evangile 
propre ; le Prêtre, dans ce cas, laisse le livre ouvgrt 
après la Postcommunion, au répondant de le changer de 
côté. 
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envové de Dieu, il s'ap- nrissus a Deo cui no 
pelait Jean. Il vint pour men erat Joánnes, Hic 
servir de témoin, pour venit in testimónium, 
porter témoignage à la ut testimónium perhi 
lumière: afin que tous béret de Lúmine, ut 
crussent par lui. I|| omnes créderent per 
n'était pas, lui, la lu- illum. Non erat ille 
mière, mais il avait à | Lux : sed ut testimó 
rendre témoignage à la nium perhibéret de Lú 
lumière, la lumière, la mine. Erat Lux vera 
Vraie, celle qui éclaire quæ illúminat omnem 
tout homre venant en hórinem veniéntem in 
ce monde. II était dans hunc mundum. In 
le monde, et le monde mundo erat, et mun 
par lui, avait été fait et| dus per psum factus 
le monde ne 'a pas est et mundus Eum 
connu. Il vint chez lui non cognóvit. In pró 
et les siens ne le reçu- pria venit, et sui Eum 
rent pas. Mais tous ceux non recepérunt. Quot 

quot autem recepérunt qui le reçurent, il leur 
donna pouvoir de deve-| Eum, dedit eis potes 
nir enfants de Dieu, à 
ceux qui croient en son 
nom, qui ne sont nés ni 

du sang. ni de la volonté 
de la chair, ni de la vo 
lonté de l'homnme, mais 
de Dieu. ET LE 
S EST FAIT CHAIR, il a ha-| et habitávit in nobis : 
bité parmi nous. Et nous et vídinus glóriam 
avons conte mplé sa ejus, glóriam quasi 
gloire, gloire quun tel| Unigéniti a Patre, ple 
Fils unique tient de son num grátiae et veritátis. 

Père plen de gr¥ce et 
de vérité. 

tátem iilios Dei fíeri 
his qui credunt in Nó 
mine ejus, quÈ non ex 
sanguínibus, neque ex 
voluntáte viri, sed ex 
Deo nati sunt. ET VER 

VERBE BUM CARO FACTUM EST, 

R. Gráces soient ren 
dues à Dieu. 

R. Deo grátias. 
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Prières au bas de l'autel. 
Elles se suppriment aux grands Messes, aux Messes 

basses qui 'remplacent une grand Messe, à chaque fois 
que le Prêtre accomplira aussitôt après une autre tonc 
tion. 

- Ave Maria... 

A men. 

R). Sancta Maria, 
mater Dei ora pro (Trois fois.) 
nobis peccatorious 

nunc et in hora 
mortis nostr æ. 

- Ad te suspirámus, 
geméntes et flentes in 
hac lacrymárum valle. 

Salve, Regína, - Nous vous saluons, 
Mater misericordiæ : Reine, Mère de miséri 
vita, dulcédo et spes corde, notre vie, notre 
nostra, salve. joie, notre espérance, 

salut ! 

R. Eia ergo, advo 
cáta nostra, illos 
tuos misericórdes 
óculos ad nos con 
vérte. 
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-Je Vous salue, 
Marie.. 

R<. Sainte 

R. Ad te clamá" R. Enfants d'Ere, 
mus, éxsules filiil nous crion: vers 

Evæ. du fond de notre exil. 

- Et Jesum, bene 
dictum Fructum ven-
tris tui, nobis post hoc 
exsílium osténde. 

Marie.. 

R), O cle mens, o 
pia, o dulcis Virgo 
Maria ! 

VOus 

Nous soupirons vers 
vous gémissant et pleu 
rant dans cette vallée de 
larmes. 

R. O vous notre avo 
cate, tournez vers nous 
VOS regards miséricor 
dieux. 

Et après l'exil de 
cette vie, montrez-nous 
Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles. 

R). ) tendre, ô ai 
mante, ô douce Vierge 
Marie ! 

Ora pro nobis, - Priez pour nous, 
sancta Dei Génitrix. Sainte Mère de Dieu. 



46 ORDINAIRE DE LA MESSE 

R. Afin que nous de 
nions dignes des pro-

messes de Notre Sei-
gneur Jésus-Christ. 

PRIONS. -0 Dieu notre REMUS, - Deus refú 
refuge et notre force, gium nostrum 

jetez un regard favora- virtus, pópulum ad te 
ble sur le peuple qui crie clamántem propítius 
vers vous; et par linter- réspice; et intercedénte 
cession de la glorieuse gloriósa et irmaculáta 
et immaculée Vierge Vírgine Dei Genitríce 
Marie, MÁre de Dieu, de María, cum beáto Jo 
Saint Joseph, son époux, seph ejus sponso, ac 
de vos saints Apôtres beátis Apóstolis tuis 
Pierre et Paul et de tous Petro et Paulo, et óm 
les Saints, exaucez dans nibus Sanctis, quas pro 
votre bonté et votre mi- conversióne peccató 

séricorde les prières que rum, pro ibertáte et 
nous vous adressons exaltatióne sanctæ Ma 
pour la conversion des tris version des tris Ecclésiæ, preces 
pecheurs, pour la liberté eflúndimus, miséricors 

et l'exaltation de la et benígnus exáudi. Per 
Sainte Eglise, notre eúmdem Christum Dó 
Mère. Par le même Jé-minum nostrum. 
sus - Christ Notre - Sei 
gneur. 

R). Ainsi soit-il. 

R. Ut digni effi. 
ciánur promissió. 
nibus Christi. 

Saint Michel Ar 
change, délendez - nous 
dans le combat; soyez 
notre secours contre la 
malice et les embûches 
du dénmon. Que Dieu 
exerce sur lui son em-
pire, nous le demandons 
en suppliant et VOus, 
prince de la milice cé-
leste, repoussez en enfer, 
par la vertu divine Sa 

R). Amen. 

et 

Sancte Michaël 
Archángele, defénde 
nos in prælio; contra 
nequítiam et insídias 
diáboli esto præsídium. 
Imperet illi Deus, súp 
plices deprecárur : tu 
que, Princeps milítiæ 
celéstis, Sátanam 
aliósque spíritus malí 
gnos, qui ad perditió 
nem animnárum perva 



R). A men. 

ORDINAIRE DE LA MESSE 

gántur in mundo, di- ) tan et les autres esprits 
vína virtúte in infér-mauvais qui errent dans 
num detrúde. le monde pour la perte 

des âmes. 

Cor Jesu sacratís 
simum. 

R). Miserére nobis 
(trois fois). 

R. Ainsi soit-il. 

47 

CSur Sacré de 
Jésus. 

R). Ayez pitié de nous. 
(Trois fois.) 



NIHIL OBSTAr 

Lemovicis, die 13 Martii 1942 

M. GALLERAND 

Censor deputatus. 

Montesoluto, die 19 Apr. 1942 

IMPRIMATUR 

NIHIL OBSTAT 

I. GRAILHE 

Congregationi o ratorii. 

+ LUDovICUS. 

Episc. Lemovicen. 

Lemovicis, die 22 Martii 1942. 

NO 36. Droguet et Ardant, Limnoges. 
Dépôt légal effectué en 1946 (2 rimestre). 

23867. JMPRIMERIES DELMAS, Bordeaux. - (31.0192). 





{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }


{ "type": "Book", "isBackSide": false }

